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2ND SUNDAY IN ORDINARY TIME
John was standing with two of his disciples, and as he watched
Jesus walk by, he said, “Behold, the Lamb of God.” The two
disciples heard what he said and followed Jesus. - Jn 1:35-36

JANUARY 14, 2024
2° DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO

En aquel tiempo, estaba Juan el Bautista con dos de sus
discipulos, y fijando los ojos en Jesus, que pasaba, dijo:
“Este es el Cordero de Dios”. - Jn 1, 35-36

Excerpts from the Lectionary for Mass ©2001, 1998, 1970 CCD. Leccionario Il © 1987 Comisién Episcopal de Pastoral Litirgica de la Conferencia del Episcopado Mexicano. ©LPi




WELCOME

SATURDAY VIGIL MASS/MISA DEL SABADO
English: 4:00 p.m.
Espafiol: 6:00 p.m.

SUNDAY MASSES/MISAS LOS DOMINGOS
English: 8:00 a.m., 12 Noon & 5:00 p.m.
Espanol: 6:00 a.m., 10:00 a.m.,

2:00 p.m. & 7:00 p.m.

WEEKDAY MASSES/MISAS ENTRE SEMANA
English: Monday-Saturday 7:30 a.m.
Espafiol: Miércoles & Jueves: 7:00 p.m.

FIRST FRIDAY MASS/MISA DEL PRIMER VIERNES
Espafiol: 7:00 p.m.

Confessions beginning at 8:00 p.m.

Latin: 9:00 p.m.

HOLY DAY OF OBLIGATION/DIA DE PRECEPTO
English: 7:30 a.m. & 5:00 p.m.
Espanol: 7:00 p.m.

CONFESSIONS/CONFESIONES
English: Saturday from 3:00 p.m.-3:45 p.m.
Espanol: Miércoles de 5:00 p.m.-6:30 p.m.

EUCHARISTIC ADORATION

In the St. Michael Chapel

Monday-Friday: 8:00 a.m.-4:00 p.m.

(closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.)
Closes at noon on every first Friday

JUEVES EUCARISTICO
Adoracion al Santisimo Sacramento del Altar
Jueves de 6:00 p.m.-7:00 p.m.

PARISH STAFF
Fr. Miguel Corral Pastor
Fr. Jose Gregorio Leon Associate Pastor
Dcn. Santiago Guerrero Parish Ministry
Kathleen Fench Office Manager
Silvia Corral Religious Ed.
Steven Ferris Plant Manager
Ana Takemoto Parish Secretary
Fatima Lopez Liturgical Coordinator
Maria Mendoza Housekeeper
Fernando Ruvalcaba Office Aid
Ramiro Marin-Suarez Maintenance

PARISH OFFICE HOURS

Monday-Friday 8:00 a.m.-4:00 p.m.

Closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.
On first Friday the office closes at noon
(702) 735-0510 Ext. O

SCHOOL OFFICE HOURS

Monday-Friday 8:00 a.m.-3:30 p.m.
Principal-Abigale Carpenter
Administrative Assistant-Susan McDonald
(702) 735-2586 Ext. 4

RELIGIOUS EDUCATION OFFICE
Tuesday-Friday 8:00 a.m.-12:00 p.m.
(702) 866-0008 Ext. 216/217

The parish, school and religious education
offices are closed on most major holidays.

Las Oficinas de la parroquia, escuela y
educacion religiosa estan cerradas la mayoria de
los dias festivos.

Parish Gift Shop

Come and check out our new selection of
religious items and gifts for all. The gift shop
is open 15 minutes before and after every
Sunday Mass.

Tienda Parroquial de Regalos

Venga y mire nuestra nueva seleccién de
articulos y regalos religiosos. La tienda de
regalos esta abierta 15 minutos antes y
después de todas las Misas los domingos.
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PARISH OFFERINGS-

At Mass, mail in, drop off or e-givingOSV
Holy Family Sunday
Domingo de la Sagrada Familia-
58,842.15
2nd Collection-Parish Special Needs
2da Colecta-Necesidades Especiales
de la Parroquia-
$3,940.00

Solemnity of Mary, Mother of God
Solemnidad de Maria, Madre de Dios-
$4,008.00
2nd Collection-Parish Special Needs
2da Colecta-Necesidades Especiales
de la Parroquia -
$1,648.00
The Epiphany of the Lord
La Epifania del Sefior-
$9,679.81
2nd Collection-Special Needs of the Parish
2da Colecta-Necesidades Especiales
de la Parroquia-

54,049.00
Thank you for your Generosity
Gracias por su Generosidad

CSA/DIEZMO 2023
GOAL $150,000.00
Families-370
Pledges-$121,238.00
Cash Received-$108,690.00

S IHONIC
plOWXE Thank you for your
g Generosity
Gracias por su
Generosidad

LAS VEGAS

Second Collection
Today’s Second Collection is for the
Parish Utilities.

Mass Intention
To request a Mass intention, please come to the
parish office Monday-Friday from
8:00 a.m.-4:00 p.m. The office is closed for lunch from
12:00 p.m.-1:00 p.m.
The 2024 Intention Book is now open.

PRESIDER MASS INTENTIONS

For the Week of January 14-January 20

Sat. Vigil
4:00 p.m.
6:00 p.m.

Sunday
6:00 a.m.
8:00 a.m.
10:00 a.m.
12:00 p.m.
2:00 p.m.
5:00 p.m.
7:00 p.m.

Monday
7:30 a.m.
Tuesday
7:30 a.m.
Wed.
7:30 a.m.
7:00 p.m.
Thurs.
7:30 a.m.
7:00 p.m.
Friday
7:30 a.m.
Sat.

7:30 a.m.

Second Sunday in Ordinary Time
Eternal Father Creator by Jack Beaulieu
Stephanie Lopez by Mia Reyes Lopez

Second Sunday in Ordinary Time

tPedro Garcia Bruno by Family

James & Philip Duffy by Duffy Family
TRodrigo Mora by Mother

tTeodoro Solis by Family

tAlejandro Mora by Mother

tFrancesca Mangapit by Mangapit Family
tlose Luis Urbina Jr. by Parents

Weekday

tBienvenido Mangapit by Mangapit Family
Weekday

Mass Intention Moved

St. Anthony, Abbot

Mass Intention Moved

Mass Intention Moved

Weekday

Mass Intention Moved

Mass Intention Moved

Weekday

Sinforosa Mangapit by Mangapit Family
Weekday

tFelicidad Mangapit by Mangapit Family

There will be no Mass Intentions while our Priest
are on retreat. Please contact the parish office if
you have any questions.

Presider Mass Intentions

Are prayed for silently by the priest at Mass and may not be
announced during Mass.
Intenciones de la Misa del Celebrante

Se oran en silencio por el sacerdote durante la Misa y puede
que no se anuncien durante la Misa.

Segunda Colecta

La Segunda colecta de hoy es para las

Utilidades de la Parroquia.

Intencién de Misa

Para solicitar una intencion de Misa, por favor pase a la oficina

parroquial de lunes-viernes de

8:00 a.m.-4:00 p.m. La oficina esta cerrada para lonche de

12:00 p.m.-1:00 p.m.

Ya esta abierto el Libro de Intenciones 2024.
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The Baptism of the Lord

The Christmas Season concludes

tomorrow with the Feast of the

Baptism of the Lord. Jesus is

revealed at His Baptism as the

beloved Son of the Father, the light

5| of the nations, and the Lord of all

i' | creation. This Feast is another

é Epiphany, the manifestation of the

3 Holy Trinity in the events that

accompany Jesus’ baptism in the

= Jordan by John. The Father’s voice

is heard, The Holy Spirit is made visible and the

Son’s presence is confirmed. We have all been

called to follow and worship the Christ, the long

awaited Messiah, through baptism and our lives.
To Him be all Glory and Praise!

7?@/0 tism a/
@LL 72 _&L'Zqﬂ

Dr. Martin Luther King Jr. Day
The parish, school and religious
education offices will be closed
on Monday, January 15 in
observance of this holiday.

Ordinary Time
In this liturgical season,

the Mystery of Christ in
its fullness is celebrated.
The first weeks of
Ordinary Time continue to Ash Wednesday.

Year-End Giving

Thank you for remembering St. Anne parish and
school in your year-end charitable giving. All gifts
must be received by Sunday, December 31, 2023

to be included in the 2023 tax year. Tax letters will
be by request only. Please email your request to
liturgies@stannelvnv.org by January 15, 2024.

In the email please include your full name, parish ID
number, mailing address, and phone number.

Tax Letters

For those who requested a tax letter for 2023,

we will mail them out by Wednesday, January 31,
2024. God bless you for your signs of faith and love
in action in 2023!

El Bautismo del Sefior

AT B Con el Bautismo del Sefior, concluye
]Uu.@ﬂ‘za Seiioe

mafiana la temporada Navidefia.
Se revela Jesus en su bautismo,
como el Hijo amado del Padre, la luz
de las naciones, y el Sefior de toda
*| la creacion. Esta fiesta es otra
: ,j Epifania, la manifestacion de la
E Santisima Trinidad en los eventos
A\ | que acompafian el bautismo de Je-
= sus por Juan en el Rio Jordén. Se
¥ escucha la voz del Padre, se hace
visible el Espiritu Santo y se confir-
ma la presencia del Hijo. Por medio del bautismo y de
nuestras vidas, todos hemos sido llamados a seguir y
adorar a Cristo, el tan esperado Mesias.

iA él sea toda la Gloria y Alabanza!

Dia del Dr. Martin Luther King Jr.
En observacion a este dia festivo,
las oficinas de la parroquia, escuela
y catecismo estardn cerradas el lu-
nes, 15 de enero.

Tiempo Ordinario

En esta temporada liturgica,
se celebra en su plenitud el
Misterio de Cristo. Las pri-
meras semanas del Tiempo
Ordinario continuaran hasta el Miércoles de Ceniza.

Tiempo

Ordinario

Donaciones de Fin de Aiho

Gracias por acordarse de la parroquia y escuela de Santa
Ana en sus donaciones caritativas de fin de afio. Todas
las donaciones deben ser recibidas antes del domingo,
31 de diciembre del 2023 para ser incluidas en el afio
fiscal 2023. Las cartas de impuestos serdn por pedido
solamente. Por favor envié su pedido por correo electro-
nico a liturgies@stannelvnv.org antes del 15 de enero
del 2024. En el correo electrdnico por favor incluya su
nombre completo, Numero de identificacién parroquial,
direccion fisica y numero de teléfono.

Carta de Impuestos

Para los que pidieron la carta de Impuestos 2023, las es-
taremos enviando a mas tardar el miércoles, 31 de enero
del 2024. iDios les bendiga por sus signos en acciéon de fe
y amor, este 2023!
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Confirmation Retreat

Our annual Saint Anne

#8 Confirmation Retreats will
continue today and tomorrow.
Please continue to pray for our
Confirmandi, approximately 350,
as they prepare to receive the fullness of the Holy
Spirit’s gifts.

LA CLASE DE 8AVO GRADO PRESENTA:

Retiro de Confirmacién

Nuestros Retiros anuales de Confirma-
cion anuales en Santa Ana continuaran
8 hoy y manana. Por favor continden
orando por nuestros Confirmandi,
aproximadamente 350, mientras ellos
se preparan para recibir la plenitud de
los dones del Espiritu Santo.

8TH GRADE PRESENTS

tasta Night TundCiaiscr

SATURDAY, JANUARY 20
5-8PM IN GHANEM HALL

Proceeds go toward the 8th grade graduation trip to Disneyland.

Plate-$15.00

Plato-$15.00

€VENTO PARA RECAUDACION D€ FONDOS-NOCHE Deé PASTA

SABADO, 20 DE ENERO DE 5:00 P.M.-8:00 P.M. EN EL GYMNACIO DE LA ESCUELA
TODO LO RECAUDADO SERA PARA EL VIEJE DE GRADUACIONA DE 8AVO GRADO A DISNEYLANDIA

CSA 2024 Kick-Off is January 28
.. Archbishop Thomas will speak to us
%, about the importance of the Archdi-
ocesan Annual Appeal and about the
practice of Stewardship. Any CSA
pledges or payments received after
January 15, 2024, will be credited for the new year
CSA 2024. May God bless you.

The Presentation of the Lord

Jesus, the king of Glory, yet like us in all things,
comes to his temple to be a light for all nations.
This year the Presentation of the Lord will be on
Friday, February 2. This day is also known as
Candlemas Day.

Saint Blaise and the Blessing of Throats

In memory of Saint Blaise, the traditional blessing
of the throats will be given to the faithful at the
7:30 a.m. Mass on Saturday, February 3.

All are welcome to receive this healing blessing at
the end of Mass.

El 28 de Enero comienza el Diezmo 2023

~ El Arzobispo Thomas nos estara hablando

_sobre lo importancia de la Campafia

' 1\&) ~ Arquidiocesana Anual y sobre la practica

de la Mayordomia. Cualquier promesa o
pago del Diezmo recibido después del 15

de enero del 2024, serd acreditado al Diezmo del afo

nuevo 2024. iDios los bendiga!

La Presentacion del Sefior

Jesus, el rey de la Gloria, siendo como nosotros en
todas las formas, viene a su templo para ser una luz
para todas las naciones. Este afo, la Presentacion
del Sefior serd el viernes, 2 de febrero. Este dia
también se conoce como el Dia de la Candelaria.

San Blas y la Bendicion de las Gargantas

En memoria a San Blas, la tradicional bendicién de
las gargantas sera dada a los fieles en la Misa de las
7:30 a.m. el sabado, 3 de febrero. Al final de la Mi-
sa, son todos bienvenidos a recibir esta bendicion
de curacién.
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Pope Francis’ Universal Prayer Intention
The January intention is for the Gift of
Diversity in the Church. Let us pray that
the Spirit help us recognize the gift of
different charisms within the Christian
community, and to discover the richness
of different ritual traditions in the heart of
the Catholic Church.

Pray for Vocations

Let us keep vocations to the priesthood and
religious life in our prayers. May the Lord raise up
many holy disciples, priestly and religious voca-
tions, from St. Anne and throughout our Archdio-
cese. Blessings to our 10 seminarians.

TICKET SALE BEGINS TODAY
LA VENTA COMIENZA HOY

Saint Anne Paris
' | 0 i

1 | ST

1 2nd Prize
——
Ist Prize
OUR LADY OF
GUAD/ALUPE RAFFLE
SPONSORED BY

RELIGIOUS EDUCATION
TICKET PRICE- $2.00

PROMISE TO

PROTECT

3rd Prize
RAFFLE WILL BE
ON 2/2/2024

Archdiocese of
Las Vegas
(702) 235-7723

Intencién Universal del Papa Francisco

La intencién de Enero es por el Don de la
Diversidad en la Iglesia. Oremos al Espiritu
Santo para que nos ayude a reconocer el
don de los diferentes carismas dentro de
las comunidades Cristianas y a descubrir la
riqueza de las diferentes tradiciones ritua-
les dentro de la Iglesia Catdlica.

Oracidn por las Vocaciones

Sigamos poniendo las vocaciones sacerdotales y de

vida religiosa en oracién. Sefior, levanta muchos nuevos
discipulos, y vocaciones sacerdotales y religiosas, aqui en
Santa Anay en la Arquididcesis. Bendiciones a nuestros
10 seminaristas.

LIVE THE LITURGY - INSPIRATION FOR THE WEEK
“Come and see,” Jesus said to the disciples who were
curious to know about him. Today, he whispers this
invitation into the deepest place of our heart. Have
courage — go, and see what Christ has to show you.

Prayer of Discernment

Dear Lord,

Here | am! Help me to know the path You would have
me walk, to speak the words You would have me speak,
to love and serve those You put in my path. Amen. ©LPi

VIVIR LA LITURGIA - INSPIRACION DE LA SEMANA
“Venid y ved,” dijo Jesus a los discipulos que tenian cu-
riosidad por saber de él. Hoy, él susurra esta invitacion
en lo mas profundo de nuestro corazén. Ten valor: ve y
mira lo que Cristo tiene para mostrarte.

Oracién de Discernimiento

Querido Sefior,

iAqui estoy! Ayudame a conocer el camino que quieres
gue camine, a hablar las palabras que quieres que diga, a
amar y servir a aquellos que pones en mi camino. Amén.
OLPi

PROMESA DE

PROTEGER

Arquidiocesis de
Las Vegas
(702) 235-7723
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NOW HIRING!

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR DIRECTOR
OF VOCATIONS AND VICAR FOR CLERGY

The Administrative Assistant works for,
under and in collaboration with
The Archdiocesan Director of Vocations,
and Vicar for Clergy. This position plays a
vital role in providing administrative and
clerical support to the Archdiocesan
community by facilitating professional
relations, efficient communications, and
organizing activities related to these
ministries within the Archdiocese. This
position requires excellent organizational,
interpersonal, and multitasking skills.

= 3 Scan the QR Code ¥
Tl or visit bit.ly/ADOLVjobs

ARCHDIOCESE OF

LAS VEGAS

NOW HIRING!

MAINTENANCE ASSOCIATE

The Maintenance Associate is responsible for
performing a variety of tasks related to the
upkeep and maintenance of the Archdiocese
and four residential properties. The primary
objective is to ensure that the premises are
clean, safe, and well-maintained to provide a
welcoming and comfortable environment for
Archdiocesan employees and visitors. This
includes offices, meeting rooms, restrooms,
and other areas as assigned.

For Full job description Scan the QR
Code or visit:

L https://bit.ly/ ADOLVMaintenance

..... ARCHDIOCESE OF

e aaa
¥ LAS VEGAS

Experience the right way to
fundraise

Gift card fundraising is the best way to raise money. Buy gift cards from your favorite
brands to earn on your daily purchases. It's never been easier to create opportunities
for what matters most to you. No extra money spent. No extra time wasted

Easily raise $1,000 or more every year

& Raise money by purchasing Use them at full value
“m gift cards at face value = Eamir e fromn Brands. not

Immediately earn up to 20

ShGp 750+ top brands “It's super convenient. All I
need to go shopping is my
phone=I don't even need
credit cards or my purse.
I'm going to pay for these
things anyway, | love being
able to use gift cards so we
get something in return.”

Getting your moming coffee. Doing DIY projects around the house

Ordering takeout. Conveniently raise money by doing everyday things.

' amazon @Eﬁ STARBUCKS' ﬁ';

Get started by downi
to

fing the

on your phone or go

Jen H., earns for hockey

your computer

St. Anne Catholic School Enrollment Code:
D3AE7F5B73666

B ShopWithScrip’

Experimente la mejor manera
de recaudar fondos

Recaudar fondos con tarjetas de regalo es la mejor manera de recaudar dinero.
Compre tarjetas de regalo de sus marcas favoritas para ganar con sus compras
diarias. Crear oportunidades para lo que mds le interesa nunca fue tan fécil
Sin gastar mas dinero. Sin perder tiempo.

Recaude facilmente $1000 o mas al aio.

Recaude fondos comprando Compre con la totalidad
tarjetas de regalo al valor = del valor
nominal

Como las ganancias vienen de las

mediatamente marcas, no de su bolsillo, las tarjetas
hasta el 20% de regalo valen cada centavo
Compre productos de mas de 750 marcas lideres "Es stiper cémodo. Lo Gnico que
necesito para ir de compras
Cuando compre su café de la mafiana. Cuando haga proyectos de s mi teléfono, ni siquiera

bricolaje en casa. Cuando pida comida para llevar. Recaude fond necesito tarjetas de crédito o la

modamente haciendo sus actividades diarias

amazon @ STARBUCKS'

Para comenzar, descargue la en su teléfono o

cartera. Voy a pagar por estas
cosas de todos modos, me

encanta poder usar tarjetas de
regalo y recibir algo a cambio”,

Jen H., recouda dinero para
visite v 2N su computadoro el hockey

El Codigo de Inscripcion de la Escuela de Santa Ana:
D3AE7F5B73666

| B ShopWwithScrip'
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REQUIREMENTS FOR BAPTISM

Parents and Godparents need to attend the Pre-Baptismal
Class. We have English classes every 3™ Tuesday of the month
in the church. Registration begins at 6:30 p.m. and the class
begin promptly at 7:00 p.m. Once the class has begun, no
one will be permitted inside. (Please do not bring children of
any age to the class).

After you complete the class, you can schedule the baptism at
the Church office Monday-Friday from 8:00 a.m.-12:00 p.m. &
1:00 p.m.-4:00 p.m.

The requirements are:

Proof of class for parents and godparents

The class is valid for one year; keep your pre-Baptismal
certificate safe. If the Godparents are married, they need to be
married through the Catholic Church. Single Godparents need
the Sacraments of Baptism, 1% Communion and Confirmation.
Proof of Sacraments is required. Godparents must be over
the age of 16 years and have completed their Sacraments of
Baptism, 1* Communion and Confirmation. Only two
Godparents are allowed on the Baptismal Certificate and at
the time of the Baptism. The child needs to have a Godfather
and Godmother if the parent is single; if the parents are
married, the child can have one Godfather or one Godmother.
If both parents’ names appear on the Birth Certificate, both
parents’ permission is required to baptize the child. If one of
the parents is not present in the child’s life, a notarized letter
or full custody documents are required to baptize the child.
The donation is $75.00

We have baptisms every Saturday at 8:30 a.m. in English and

9:30 a.m. in Spanish. Please be on time to the Baptism.

REQUISITOS PARA BAUTIZOS

Padres y Padrinos necesitan tomar una clase Pre-Bautismal, noso-
tros ofrecemos clases en Espaiiol cada 2do y ultimo Lunes del
Mes en la Iglesia. Registracidn comienza a las 6:30pm vy clase a
las 7:00pm en punto. Ya que la clase haiga comenzado, no se
permitira entrar a nadie mas. (Por favor no traer nifios de cual-
quier edad a la clase).

Después de tomar la clase, puede registrar el Bautizo en la Ofici-
na Parroquial de Lunes a Viernes de 8:00 a.m.-12:00 p.m. y

1:00 p.m..-4:00 p.m.

Los requisitos son:

Comprobantes de la clase de los Padres y Padrinos

La clase es vélida por un afo, guarde su certificado de las platicas

pre-Bautismales en un lugar seguro. Si los Padrinos son casados,

deben estar casados por la Iglesia Catdlica. Si son solteros, tienen
que haber recibido el Sacramento del Bautismo, 1ra Comuniény
Confirmacioén. Se requiere comprobante de los Sacramentos. Los

padrinos tienen que ser mayores de 16 afios y ya haber hecho los
Sacramentos del Bautismo, 1ra Comunién y Confirmacién. Solo se
permiten dos Padrinos en la acta de Bautizo y a la hora del Bauti-
zo. El nifio (a) necesita tener un padrino y una madrina si la ma-
dre o padre vive soltera; si los padres son casados, el nifio (a)
puede tener un padrino o una madrina. Si los nombres de los dos
padres aparecen en el acta de Nacimiento, se necesita el permiso
de los dos padres para bautizar. Si uno de los padres no esta pre-
sente en la vida del nifio, se requiere una carta notariada o docu-
mentos de custodia total para poder Bautizar.

La donacién es de $75.00

Los Bautizos son todos los Sdbados a las 8:30 a.m. en Ingles y
9:30 a.m. en Espafiol. Llegar a tiempo el dia del Bautizo.

Our parish will not be celebrating English Baptisms on the
following Saturdays:
March 23 & March 30, May 25,
June 1, September 7, October 25,
November 30, December 21 & December 28

Nuestra parroquia no celebrara Bautizos en Espaiiol en los
siguientes Sabados:
23 & 30 de marzo, 25 de Mayo,
1ro de Junio, 7 de Septiembre, 25 de Octubre
30 de Noviembre, 21 y 28 de Diciembre

Sacrament Information
MARRIAGE

Please do not set a wedding date before you talk to a priest.
Call the Parish Office to make an appointment with a priest to
schedule your wedding. Couples must begin their preparation
for the sacrament 6 months to 1 year in advance of their
wedding date. Couples must attend the marriage preparation
classes.

ANNOINTING OF THE SICK

You may call the Parish Office to make an appointment to see
a priest for confession, communion and anointing of the sick.
We encourage our parishioners to have their spiritual needs
taken care of before they go to the hospital. In case of hospi-
talization, please inform the admissions office at the hospital
that you are Catholic, or let your nurse know you would like a
priest. The hospital will then inform the priest on duty.

Informacién Sobre los Sacramentos
MATRIMONIO

Por favor no fijar fecha para la boda antes de hablar con un sacer-
dote. Usted puede llamar a la Oficina Parroquial para hacer una
cita con el sacerdote. Las parejas deben de comenzar los prepara-
tivos para el sacramento de 6 meses a un afo de anticipacién a la
fecha de la boda. Las parejas necesitan asistir a clases prematri-
moniales.

UNCION DE LOS ENFERMOS
Puede llamar a la Oficina Parroquial para hacer una cita con el
sacerdote para confesiones, comunién y uncion de los enfermos.
Les pedimos a nuestros feligreses que se encarguen de sus nece-
sidades espirituales antes de ir al hospital. Si esta en el hospital,
favor de informar a la oficina principal del hospital de que es Ca-
tdlico, o déjele saber a su enfermero/a que quiere ver a un sacer-
dote. El hospital le informara al sacerdote encargado.
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Parish Organizations/Organizaciones Parroquiales

Alliance of the Two Hearts

Meets every 1st Friday-Saturday of the month with

9:00 p.m. Latin Mass and Vigil Adoration.

Rosary Makers

Meets every Wednesday at 8:30 a.m. Coordinator-Conrad
Pro-Life Committee

Rosary for Life in the chapel every Tuesday after the

7:30 a.m.

Cub Scouts/Scouts BSA

A co-ed scouting program for youth to 12th grade. Meets
every Wednesday at 6:30 p.m. Coordinator-Fernando
Knights of Columbus

Catholic men’s organization meets every 2nd Wednesday of
the month. Coordinator-Luis

The Loved Flock-Las Vegas

Charismatic prayer group meets every last Saturday of the
month at 4:00 p.m. Mass. Coordinator Myrna

Clamor en el Desierto (Spanish young adults group)

Se retdnen los martes a las 7:00 p.m. Coordinadora-Guadalupe
Seran los Dos Uno (Spanish Marriage group)

Se reudnen los martes a las 6:30 p.m. Coordinadora-Yolanda
Grupo San Pedro (Spanish Prayer group)

Se reunen los lunes a las 6:30 p.m. Coordinadora-Natalia

Our Lady of Fatima Missions

Meets in the church every 1st Saturday at 6:00 a.m. and from
May-October meets every 13th of the month at 6:00 a.m.
Coordinator-Raquel

Madres y Padres Orantes (Spanish Praying Group)

Meets in the Chapel every Monday from 12:00 p.m.-1:00 p.m.
Coordinator-Avelina

All groups go on break the month of July.
En el mes de julio, todos los grupos toman Descanso.

Readings for the week of January 14, 2024

Sunday: 1Sm 3:3b-10, 19/Ps 40:2, 4 7-8, 8-9, 10
(8a, 9a)/1 Cor 6:13c-15a, 17-20/Jn 1:35-42
Monday: 1Sm 15:16-23/Ps 50:8-9, 16bc-17,
21 and 23/Mk 2:18-22
Tuesday: 1Sm 16:1-13/Ps 89:20, 21-22, 27-28/
Mk 2:23-28
Wednesday: 1Sm 17:32-33, 37, 40-51/Ps 144:1b, 2, 9-10/
Mk 3:1-6
Thursday: 1Sm 18:6-9; 19:1-7/Ps 56:2-3, 9-10a,
10b-11, 12-13/Mk 3:7-12
Friday: 1Sm 24:3-21/Ps 57:2, 3-4, 6 and 11/
Mk 3:13-19
Saturday: 2Sm1:1-4,11-12, 19, 23-27/Ps 80:2-3, 5-7/
Mk 3:20-21

Las lecturas de la semana del 14 de enero de 2024

Domingo: 1Sm 3, 3-10. 19/Sal 39, 2. 4 7-8. 8-9. 10
(8.9)/1 Cor 6, 13-15. 17-20/Jn 1, 35-42

Lunes: 1Sm 15, 16-23/Sal 49, 8-9. 16-17. 21y 23/
Mc 2, 18-22

Martes: 1Sm 16, 1-13/Sal 88, 20. 21-22. 27-28/
Mc 2, 23-28

Miércoles: 1Sm 17, 32-33. 37. 40-51/Sal 143, 1. 2.
9-10/Mc 3, 1-6

Jueves: 1Sm 18, 6-9; 19, 1-7/Sal 55, 2-3. 9-10.
10-11. 12-13/Mc 3, 7-12

Viernes: 1Sm 24, 3-21/Sal 56, 2. 3-4.6y 11/
Mc 3, 13-19

Sédbado: 2Sm1,1-4.11-12. 17. 19. 23-27/

Sal 79, 2-3. 5-7/Mc 3, 20-21

Funerals

Please contact the funeral director first. We will work with
them to coordinate the service. Assistance with music
available upon request.

Funerales

Por favor, comuniquese con la funeraria primero. Nosotros
trabajaremos con ellos para coordinar el servicios. Musica
disponible bajo peticidn.

Quinceaiieras

Por favor de ir a la oficina parroquial para programar la Misa/
Liturgia de Quince Afos, de tres a seis meses antes de la fecha
deseada. La joven tiene que tener Bautizo, Primera Comunidn
y Confirmacion o estar en preparacion para la Confirmacion
para solicitar la misa/liturgia. La misa/liturgia son los Viernes
por las tardes o los Sdbado en el dia, segun la disponibilidad
de la Iglesia. Favor de no fijar fecha para la Quinceafiera antes
de hablar con la oficina parroquial.

Clergy Calendar
This is the Clergy Mass Schedule we hope to follow next

week. At times circumstances will require last minute
changes, we regret any inconvenience this may cause.

PRIEST SCHEDULE FOR THE WEEKEND OF

SATURDAY, January 20, 2024
4:00 p.m. English Mass-Fr. Miguel
6:00 p.m. Spanish Mass-Fr. Gregorio

SUNDAY, January 21, 2024
6:00 a.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
8:00 a.m. English Mass-Fr Miguel
10:00 a.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
12:00 p.m. English Mass-Fr Miguel
2:00 p.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
5:00 p.m. English Mass-Fr Luis
7:00 p.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
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Friendly Reminder
Please do not keep valuables in cars during Mass or in church
pews. For lost items, please contact the parish office.

Spoofing Alert

Please be aware of spoofing scams - email / text from some-
one claiming to be Saint Anne’s or the diocese, requesting
funds or gift cards. Do not respond or open link / attachment.
Please be prudent!

Pro-Life Resources

Living Grace Home- (702) 212-6472

First Choice Pregnancy Services- (702) 294-2273
Women’s Resource Medical Center- (702) 366-1247
Rachel’s Vineyard: Post Abortion Healing- (702) 737-1672
Creighton Model FertilityCare System Stella-Ruby Palileo-
(725) 222-1073

i Parish Registration:

! Many people attend mass at our parish, but aren’t

| registered members. It’s very important to be registered and
i for you to use your donation envelopes for at least three
''months in order to request a letter or a signature whether it’s
| for being a Godparent, sponsor, marriage, confirmation, tax
i statement or any other purpose. This is how we can see that
I you attend mass at our parish. If you would like to register,

| please do so by completing the registration form below and

i returning it either by mail, placing it in the collection basket

I or dropping it off at the parish office.

Recordatorio Amistoso

Por favor no guarde los objetos de valor en su automévil durante la
Misa o en los bancos. Para articulos perdidos, comuniquese a la
oficina parroquial.

Alerta de Suplantacion de identidad

Tengan en cuenta las estafas de suplantacion de identidad-

correo electrénicos o mensajes de texto de alguien que dice ser de
Santa Ana o de la Didcesis y solicitan fondos o tarjetas de

regalo: No respondan ni abran el enlace/adjunto en el mensaje. iPor
favor ser prudente!

Pro-Vida Recursos

Casa Gracia Viva- (702) 212-6472

Servicios de Embarazo de Primera Eleccion- (702) 294-2273
Centro Medico de Recursos para Mujeres- (702) 366-1247

Vifiedo de Rachel: Sanacion después de un aborto- (702) 737-1672
Creighton Model FertilityCare System Stella-Ruby Palileo-

(725) 222-1073

i Inscripcién Parroquial:

1 Muchas personas en nuestra parroquia asisten a misa pero no

| son miembros registrados. Es muy importante estar

i registrado y usar sus sobres de colecta durante al menos tres

i meses para poder solicitar una carta, o una firma, ya sea para ser
! padrino, un matrimonio, una confirmacién, una declaracién de

| impuestos o cualquier otro propésito.

1 Asi es como podemos ver que asiste a misa en nuestra

i parroquia. Si desea inscribirse, hagalo completando el

! formulario de registro de abajo y envielo por correo,

| colocandolo en la canasta de la colecta o dejandolo en la oficina
: de la parroquia.
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i PARISH REGISTRATION FORM / INSCRIPCION PARA LA PARROQUIA
i

- Full Name/Nombre Completo:

i Spouse/Esposa (0):

Apt. #

: Address/Domicilio:

State/Estado

| City/Ciudad
|

i Phone Number/Numero de Teléfono:

Zip Code/Codigo Postal

|
i Email Address/Correo Electronico:

|
| Would you like to receive Weekly Envelopes/ Sobres Semanales D Yes/Si D No

| If interested in Online Giving please visit us online at www.stannelvnv.org

| [ Religious Ed/Catecismo [0 Other/Otro Motivo

' Please check one/Por favor marque uno:
: [0 New Parishioner/Feligrés Nuevo

I would like to be a member of St. Anne Parish because/Me gustaria ser miembro de la Parroquia de Santa Ana porque:
-1 just moved/Me acabo de mover [] Marriage/Matrimonio [] Baptism/Bautismo

[0 Information Changed/Cambio la Informacién

' Please drop registration in collection basket, bring or mail to the Parish office. Welcome to St. Anne!
| Por favor regrese el registro en la canasta de la colecta, traerla o enviarla por correo a la Oficina Parroquial.

| Bienvenidos a Santa Ana!
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